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ვეტერინარული (ჯანმრთელობის) სერტიფიკატი
Veterinary (health)  certificate
	ნაწილი I : იმპორტირებული ტვირთის დეტალები/Part I: Details of dispatched consignment 


 შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების საწარმოებლად განკუთვნილი ცწადპ-ის (3) საქართველოში იმპორტის ან ტრანზიტისთვის(2) / for animal by-products(3) for the manufacture of pet food, intended for dispatch to or for transit through(2) Georgia
	1.1 ტვირთის გამგზავნი/ Consignor
 დასახელება/Name
 მისამართი/Address
 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.2 სერტიფიკატის ნომერი/Certificate reference No
	1.2.ა./1.2.a

	
	1.3. ცენტრალური კომპეტენტური ორგანო /Central competent authority

	
	1.4.ადგილობრივი კომპეტენტური ორგანო /Local competent authority

	1.5.ტვირთის მიმღები/Consignee
 დასახელება/Name
 მისამართი/Address
 საფოსტო ინდექსი/Postcode
 ტელეფონის ნომერი/Tel.
	1.6. . საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი /Person responsible for the load in GE
 დასახელება/Name
 მისამართი/Address
 საფოსტო ინდექსი/Postcode
 ტელეფონის ნომერი/Tel.

	1.7. წარმოშობის
ქვეყანა/ 
Country of origin
	ISOკოდი/
ISO code 

	1.8. წარმოშობის
რეგიონი/ 
Region of origin
	კოდი/ Code

	1.9. დანიშნულების 
ქვეყანა/ 
Country of destination

	ISO კოდი /ISO Code
	1.10. დანიშნულების 
რეგიონი/ 
Region of destination
	კოდი/
Code

	1.11. წარმოშობის ადგილი/Place of origin

დასახელება /Name 
მისამართი/Address              აღიარების ნომერი/Approval number
დასახელება /Name 
მისამართი/Address            აღიარების ნომერი/Approval number
დასახელება /Name 
მისამართი/Address             აღიარების ნომერი/Approval number

	1.12. დანიშნულების ადგილი/Place of destination

მისამართი/address                     
                                                             
დასახელება/Name       
საბაჟო საწყობის აღიარების ნომერი/                                                        Custom warehouse Approval number 

საფოსტო ინდექსი/Postcode

	1.13. დატვირთვის ადგილი/Place of loading
	1.14. გაგზავნის თარიღი/Date of departure

	1.15. სატრანსპორტო საშუალება /Means of transport
თვითმფრინავი/Aeroplane  
გემი /Ship  
სარკინიგზო ვაგონი/Railway wagon 
საგზაო ავტოტრანსპორტი/Road vehicle  
სხვა/Other 
იდენტიფიკაცია/Identification 
საცნობარო დოკუმენტაცია/Document references
	1.16. სასაზღვრო მიმღები პუნქტი საქართველოში /Entry BIP in GE

	
	1.17.

	 1.18. საქონლის აღწერა /Description of commodity 
 
	1.19. საქონლის კოდი(სეს ესნ კოდი)/Commodity code(HS code)


	
	1.20. რაოდენობა/Quantity

	1.21.პროდუქტის ტემპერატურა/Temperature of product
გარემოს ტემპერატურა/Ambient 
გაცივებული/Chilled 
გაყინული/Frozen 

	1.22. შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages

	1.23.ლუქი/კონტეინერის/ No/Seal/Container No
	1.24. შეფუთვის ტიპი/Type of packaging

	1.25. საქონელი სერთიფიცირებულია:/Commodities certified for:
ტექნიკური გამოყენებისთვის/Technical use 
შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების წარმოებისთვის/Manufacture of petfood 
შემდგომი პროცესი/Further process 


	1.26. საქართველოს გავლით სხვა ქვეყანაში ტრანზიტისთვის/For transit through GE to other country 

სხვა  ქვეყანა /  other country                  ISO კოდი/ISO code
	1.27. საქართველოში იმპორტის ან დაშვებისთვის/For import or admission into GE 

	1.28. საქონლის იდენტიფიცირება/Identification of the commodities

საწარმოთა აღიარების ნომერი/
Approval number of establishments                   სახეობა (სამეცნიერო დასახელება)/Species (Scientific name)         

საქონლის სახე/ Nature of commodity

მწარმოებელი საამქრო/ Manufacturing plant                                         შეფუთვების რაოდენობა/Number of packages/              

მასა ნეტო/
Net weight	                                                                     პარტიის ნომერი/Batch number

		II.ა სერტიფიკატის No/II.a Certificate reference No
	II.ბ/II.b


II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information
მე, ქვემოთ ხელის მომწერი სახელმწიფო ვეტერინარი ვაცხადებ, რომ გავეცანი „ტექნიკური რეგლამენტის – „ცხოველური წარმოშობის არასასურსათო დანიშნულების პროდუქტისა (მათ შორის, ცხოველური ნარჩენების) და მეორეული პროდუქტის, რომლებიც არ არის გამიზნული ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, ჯანმრთელობისა და ამ საქმიანობასთან დაკავშირებული ბიზნესოპერატორის აღიარების წესების“ დამტკიცების შესახებ” საქართველოს მთავრობის 2017 წლის 29 დეკემბრის №605 დადგენილებას (შემდგომში – №605 დადგენილება), კერძოდ, ამ დადგენილებით დამტკიცებული წესის 179-190-ე მუხლებს (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს No 1069/2009 რეგულაციას (1ა), და ევროკომისიის No 142/2011 რეგულაციას (1ბ), კერძოდ, მისი XIV დანართის II თავს) და ვადასტურებ, რომ ზემოაღნიშნული შინაური ბინადარი ცხოველის საკვები:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood the Decree №605 of December 28, 2017 of the Government of Georgia on approval „Technical Regulation- on rules of approval of animal by-products (including animal wastes) and derived products not intended for human consumption, of health and business operators related to this activity” (hereinafter -Decree №605) and in particular articles 179- 190 of the rule approved by this Decree (Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(Ia) and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Chapter II of Annex XIV) thereto, and certify that the petfood described above: 

II.1.1. შედგება იმ ცწადპ-სგან, რომელიც აკმაყოფილებს ქვემოთ მითითებულ ცხოველის ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ მოთხოვნებს :/ consist of animal by-products that satisfy the animal health requirements below;

II.1.2. მიღებულ იქნა ........................(1გ) ტერიტორიაზე იმ ცხოველისგან: / have been obtained in the territory of :…………. From animals(1c):

(2) ან/either [რომელიც იმყოფებოდა ამ ტერიტორიაზე დაბადებიდან ან სულ მცირე უკანასკნელი სამი თვე დაკვლამდე ან წარმოებამდე;/that have remained in this territory since birth or for a period of at least three month preceding the date of slaughter or production ;]

(2) ან/or [მოკლულ იქნა ამ ტერიტორიაზე ბუნებრივ პირობებში (1დ); that were killed in the wild in this territory(1d)]

(2) ან/or რომლებიც წარმოადგენენ მღრღნელების ან ბოცვრისნაირების რიგის ცხოველებს, წყლის ცხოველებს, წყლის ან ხმელეთის უხერხემლოებს/ [that are animals of the zoological orders Rodentia or Lagomorpha, aquatic animals or terrestrial or aquatic invertebrates;]

(2) ან/either [II.1.3 მიღებულ ან წარმოებულ იქნა ცხოველებისგან, რომლებიც არ იყვნენ დაკლული ან მოკლული ეპიზოოტური დაავადების აღმოსაფხვრის  მიზნით და რომლებიც:/have been obtained or produced from animals which were not slaughtered or killed to eradicate any epizootic disease, and which 

  (ა) (a) წარმოშობილნი არიან იმ სადგომიდან, სადაც :/come from holdings where

ა.ა)/i) შემდეგ დაავადებებთან მიმართებაში, რომლისთვისაც ცხოველები  ჩამოთვლილია ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EU) 2018/1882 რეგულაციის შესაბამისად, არ ყოფილა არცერთი შემთხვევა/აფეთქება: მსხვილფეხა საქონლის ჭირი, ნიუკასლის დაავადება ან მაღალპათოგენური ფრინველის გრიპი ბოლო 30 დღის განმავლობაში. ასევე კლასიკური ან აფრიკული ღორის ჭირი ბოლო 40 დღის განმავლობაში. ასევე, ბოლო 30 დღის განმავლობაში არ ყოფილა დაავადების შემთხვევა/აფეთქება სადგომებში, რომლებიც მდებარეობენ 10 კილომეტრის სიახლოვეს, და / for the following diseases for which the animals are listed in accordance with Implementing Regulation (EU) 2018/1882,  there has been no case/outbreak of rinderpest, Newcastle disease or highly pathogenic avian influenza during the period of the preceding  30 days, nor of classical or African swine fever during the period of the preceding   40 days; nor in the holdings situated in their vicinity within a 10 km, during the period of the preceding 30 days; and 

ა.ბ)/ii) არ ყოფილა თურქულის შემთხვევა/აფეთქება ბოლო 60 დღის განმავლობაში, ასევე  იმ სადგომებშიც,  რომლებიც მდებარეობენ 25 კმ სიახლოვეს ბოლო 30 დღის განმავლობაში; და/ where there has been  no case/outbreak of foot-and-mouth disease during the period of the preceding  60 days, nor in the holdings situated in their vicinity within a 25 km radius, during the period of the preceding  30 days; and 





	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

	II.ა სერტიფიკატის No/IIa Certificate reference No 
	II.ბ/II.b



 (2) ან/either [(b) იმყოფებოდნენ წარმოშობის სადგომებში სულ მცირე 40 დღე გამგზავრებამდე და მოხდა მათი პირდაპირი ტრანსპორტირება სასაკლაოზე  იმ სხვა ცხოველებთან კონტაქტის გარეშე, რომლებიც არ აკმაყოფილებენ იმავე ჯანმრთელობასთან დაკავშირებულ პირობებს./have remained in their holdings of origin for at least 40 days before the date of departure and which have been transported directly to the slaughterhouse without any contact with other animals  which did not comply with the same health conditions;]]
(2) ან/or [(b)  იმყოფებოდნენ ვეტერინარული ზედამხედველობის  ქვეშ მყოფ სადგომში წარმოშობის სხვა ქვეყანაში ან  ქვეყნის ტერიტორიის ნაწილში, საიდანაც ჩლიქოსნების ახალი ხორცის იმპორტი ნებადართულია ყოველგვარი შეზღუდვის გარეშე, [(b) have remained on holdings under veterinary supervision in the third country or part of the territory of the third country-of origin from which imports of fresh meat of ungulates are authorized without any restrictions and at the slaughterhouse

(ი)(i) დაექვემდებარნენ დაკვლის წინა შემოწმებას 24 საათის განმავლობაში დაკვლამდე და არ გამოავლინეს ზემოაღნიშნული იმ დაავადებების რამე ნიშანი, რომელთა მიმართაც ცხოველები ამთვისებლები არიან; და/have passed the ante-mortem health inspection during the period of 24 hours preceding  the time of  slaughter and have shown no evidence of the diseases referred to above for which the animals are susceptible; and

(იი)(ii) დაექვემდებარნენ მოპყრობის წესებს სასაკლაოზე დაკვლამდე ან მოკვლამდე და აკმაყოფილებენ -საქართველოს მთავრობის 2023 წლის 24 იანვრის N36 დადგენილების მე-2 და მე-3 თავით (ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს  (EC) No 1099/2009 (4) რეგულაციის  II და III თავითთ) განსაზღვრულ მოთხოვნებს ან სულ მცირე მათ ეკვივალენტურ მოთხოვნებს. /have been handled before and at the time of  slaughter  or killing in accordance with the relevant provisions of Union legislation and have met requirements at least equivalent to those Chapters II and III the Decree №36 of January 24, 2023 of the Government of Georgia (laid down in Chapters II and III of Council Regulation (EC) No 1099/2009 (4))]]] 

(2) ან/or  [II.1.3.   მიღებულ ან წარმოებულ იქნა ცხოველებისგან, რომლებიც არ იყვნენ მოკლულნი ეპიზოოტური დაავადების აღმოფხვრის მიზნით და რომელიც:/ [II.1.3.  have been obtained or produced from animals which were not killed to eradicate any epizootic disease, and which
(2) ან/or [ (ა) /a) დაჭერილი და მოკლულია ბუნებრივ პირობებში:/have been captured and killed in the wild in an area:

ი)/i) სადაც 25 კმ-ის  სიახლოვეზე არყოფილა შემდეგი დაავადებების შემთხვევა/აფეთქება: თურქული, მსხვილფეხა საქონლის ჭირი, ნიუკასლის დაავადება ან მაღალპათოგენური ფრინველის გრიპი, რომლებიცჩამოთვლილია  ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EU) 2018/1882 რეგულაციის შესაბამისად,  ბოლო 30 დღის განმავლობაში, აგრეთვე არც ღორის კლასიკური ან აფრიკული ჭირი ბოლო 40 დღის განმავლობაში; და/in which within a 25 km radius there has been no case/outbreak of any of the following diseases for which the animals are listed in accordance with Implementing Regulation (EU) 2018/1882 : foot-and-mouth disease, rinderpest, Newcastle disease or highly pathogenic avian influenza during the period of preceding  30 days, nor of classical or African swine fever during the period of the preceding 40 days; and 

ი.ი)/ii) რომელიც მდებარეობს სულ მცირე 20 კმ დაშორებით სხვა იმ ქვეყნის ტეროტორიიდან ან მისი ნაწილიდან, რომელსაც ბოლო 40 დღის განმავლობაში არ ქონდა ფრინველის მასალის საქართველოში ექსპორტის ავტორიზაცია /  situated at a distance of at least 20 km from any country or part of  the   territory of a country  not authorized  for export  to Georgia of poultry material during the preceding 40 days; and

ბ) /b)რომლებიც მოკვლის შემდეგ 12 საათის განმავლობაში ტრანსპორტირებული იქნენ გასაციებლად ან შემგროვებელ ცენტრში და ამის შემდეგ დაუყონებლივ  ნანადირევის გადამამუშავებელ საწარმოში ან პირადპირ ნანადირევის გადამამუშავებელ საწარმოში;/which after killing were transported within a period of 12 hours following the killing  for chilling either to a collection center and immediately afterwards to a game-handling  establishment, or directly to a game-handling establishment;]

II.1.4. მიღებულ იქნა საწარმოში, რომლის გარშემოც 10 კმ რადიუსში არ ყოფილა დაფიქსირებული II.1.3 პუნქტში მითითებული დაავადებების არც ერთი შემთხვევა/აფეთქება, რომლებზეც ცხოველები არიან ამთვისებელი, ბოლო 30 დღის განმავლობაში ან დაავადების აღმოჩენის შემთხვევაში, ნედლი მასალის მომზადება საქართველოში ექსპორტისთვის ავტორიზებულ იქნა მხოლოდ ყველა ხორცის მოცილების და სახელმწიფო ვეტერინარის კონტროლქვეშ საწარმოს სრული დასუფთავებისა და დეზინფექციის შემდეგ./have been obtained in an establishment around which , within a radius of 10 km ,there has been no case/outbreak of diseases referred to in point II.1.3 for which the animals are susceptible during the period of the preceding 30 days or, in the event of a case of disease, the preparation of raw material for exportation to Georgia has been authorized only after removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;
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II.1.5 მიღებული და მომზადებული იქნა სხვა იმ მასალასთან კონტაქტის გარეშე, რომელიც არ შეესაბამება ზემოთ მითითებულ მოთხოვნებს და დამუშავებულ იქნა ისე, რომ თავიდან იქნა აცილებული პათოგენური აგენტებით დაბინძურება./have been obtained and prepared without contact with other material does not comply with the conditions required above, and it has been handled so as to avoid contamination with pathogenic agents.

II.1.6 მოთავსებული იქნა ახალ შეფუთვაში, შესაძლო გაჟონვის თავიდან ასაცილებლად და ოფიციალურად დალუქულ კონტეინერებში ეტიკეტით ‘ნედლი მასალა მხოლოდ შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების საწარმოებლად‘ და საქართველოში დანიშნულების ადგილის საწარმოს სახელწოდებითა და მისამართით;/have been packed in new packaging preventing any leakage and in officially sealed containers bearing the label indicating ‘RAW MATERIAL ONLY FOR THE MANUFACTURING OF PETFOOD’ and the name and address of Georgian establishment of destination;

II.1.7 შედგება მხოლოდ შემდეგი ცწადპ-სგან: /consist only of the following animal by-products:

(2)ან/either [დაკლული ცხოველის ნაწილების და ტანხორცის ან ნანადირევის შემთხვევაში მოკლული ცხოველის სხეულის ან ნაწილებისგან, რომლებიც ვარგისია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, ვიდრე არ იქნა მიჩნეული ცხოველური წარმოშობის მეორეულ პროდუქტად კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე./carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, which were deemed  fit for human consumption in accordance with Georgian legislation, until irreversibly declared as animal by-products  for commercial reasons;]

(2)და/ან / and/or[იმ ცხოველებიდან მიღებული ტანხორცის და ქვემოთ მითითებული ნაწილებისგან, რომლებიც დაიკლა სასაკლაოზე და მიჩნეულ იქნა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის დასაკლავად ვარგისად დაკვლისწინა შემოწმების შედეგად ან იმ ნანადირევი ცხოველების სხეულის და ქვემოთ მითითებული ნაწილებისგან, რომლებიც მოიკლა სამონადირეო მეურნეობაში ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის, საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად:/carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Georgian legislation:

ა)იმ ცხოველების ტანხორცის ან სხეულისგან და მათი ნაწილებისგან, რომლებიც მიჩნეულ იქნა ადამიანის მოხმარებისათვის უვარგისად საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, მაგრამ რომელიც არ ამჟღავნებდა ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს. /carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Georgian legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

ბ) შინაური ფრინველის თავისგან/heads of poultry

გ) ცხოველისგან, გარდა მცოხნავი ცხოველის, ტყავისა და კანისგან, მათ შორის ანათლებისგან და მოხერხილი/მოტეხილი რქებისა და ჩლიქებისგან, მათ შორის მაჯისა და ნების ძვლებისგან, ტერფის წინა და უკანა ძვლებისგან/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones;
დ)ღორის ჯაგარი/pig bristles

ე) ბუმბულისგან/feathers ]

(2) და/ან /and/or [ცწადპ-სგან, რომელიც წარმოიშობა ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის განკუთვნილი პროდუქტების წარმოებისას, მათ შორის, გაუცხიმოვნებული ძვალის, ხიწიწის, რძის გადამუშავებისას ცენტრიფუგირების ან სეპარაციის დროს გამოყოფილი ნალექისგან ;/ animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]
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(2) და/ან /and/or [ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებისგან, ან სასურსათო პროდუქტებისგან, რომლებიც შეიცავენ ცხოველური წარმოშობის პროდუქტებს და აღარ გამოიყენება ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის კომერციული მიზეზებიდან გამომდინარე ან წარმოების ან შეფუთვის დეფექტებისგან წარმოშობილი პრობლემების გამო, ან ისეთი სხვა დეფექტების გამო, რომლისგანაც არ წარმოიშვება რისკი საზოგადოების ან ცხოველის ჯანმრთელობისათვის;/ products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise ]

(2) და/ან/and/or [წყლის ცხოველებისგან და ასეთი ცხოველებისგან მიღებული ნაწილებისგან, გარდა ზღვის ძუძუმწოვრებისა, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს;/
Aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(2) და/ან /and/or [წყლის ცხოველებისგან მიღებული ცწადპ-სგან, რომელიც წარმოშობილია ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის მწარმოებელ საამქროში ან საწარმოში]animal by-products from aquatic animals originating from establishments or plants manufacturing products for human consumption]

(2) და/ან/ and/or [შემდეგი მასალისგან, რომელიც მიიღება იმ ცხოველებისგან, რომლებიც არ ამჟღავნებდნენ ამ მასალის საშუალებით ადამიანზე ან ცხოველზე გადამდები დაავადების ნიშნებს: /the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:
 ა)მოლუსკის ნიჟარის რბილი ან კუნთოვანი ქსოვილისგან; /shells from shellfish with soft tissue or flesh
 
ბ) ქვემოთ მითითებული, ხმელეთის ცხოველებისგან მიღებული/the following originating from terrestrial animals:
– საშენე ცწადპ-სგან;/hatchery by-products
– კვერცხისგან;/eggs
– კვერცხის ცწადპ-სგან, მათ შორის კვერცხის ნაჭუჭისგან;/egg by-products, including egg shells
 
გ)კომერციული მიზეზების გამო მოკლული ერთდღიანი წიწილისგან;/day-old chicks killed for commercial reasons] 

(2) და/ან/and/or [წყლისა და ხმელეთის უხერხემლოებისგან, გარდა ადამიანის ან ცხოველისთვის პათოგენური სახეობებისა, მიღებული ცწადპ-სგან/animal by-products from aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals; ]

(2) და/ან/and/or მღრღნელების და ბოცვრისნაირების რიგის ცხოველებისა და მათი ნაწილებისგან, გარდა პირველი კატეგორიის მასალისგან, როგორც აღნიშნულია ევროპარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 1069/2009 რეგულაციის მე-8 მუხლის, (a) (iii), (iv) და (v) პუნქტებში და მეორე კატეგორიის მასალისგან რომელიც აღნიშნულია ამ წესის მე-9 მუხლის, (a)-დან - (g) პუნქტის ჩათვლით.    [-animals and parts thereof of the zoological orders of Rodentia and Lagomorpha, except Category 1 material as referred to in Article 8, point (a) (iii), (iv) and (v), of Regulation (EC) No 1069/2009 and Category 2 material as referred to in Article 9, points (a)to (g), of that Regulation;]

 (2ან/და/and/or [-„მეცხოველეობაში ჰორმონული და თირეოსტატიკური მოქმედების მქონე ზოგიერთი ნივთიერების (სუბსტანციის) და ბეტა აგონისტის გამოყენების აკრძალვის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 11 იანვრის N10 დადგენილების დანართი N1-ით (ევროსაბჭოს 96/22/EC(4ა)) დირექტივით აკრძალული ზოგიერთი ნივთიერებით დამუშავებული ცხოველებისგან მიღებული მასალით, რომლის [მასალის] იმპორტი ნებადართულია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 41-ე მუხლის პირველი პუნქტის,,ა.ბ“ ქვეპუნქტის მუხლის ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის 35(a)(ii) მუხლის) შესაბამისად/material from animals which have been treated with certain substances which are prohibited by Annex I of decree N10, of Jenuary 11th, 2016, of government of Georgia „on approval of the rule concerning the prohibiton on the use in stockfarming of certain substances having a hormonal or thyrostatic action and of β-agonists“ (Council Directive 96/22/EC (2a)), the import of the material being permitted in accordance with Article 41, subparagraph a.b) of the rule approved by the Decree №605 (Article 35(a)(ii) of Regulation (EC) No 1069/2009).
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II.1.8 ძლიერ იქნა გაყინული წარმოშობის საამქროში ან შენახულ იქნა საქართველოს კანონმდებლობის თანახმად ისე, რომ არ გაფუჭდეს გაგზავნასა და დანიშნულების ადგილის საამქროში მიღებას შორის დროის შუალედში ევროკავშირის გავლით ტრანზიტის დროს;;/have been deep-frozen at the plant of origin or have been preserved in accordance with Georgian legislation in such a way that they will not spoil between dispatch and delivery to the plant of destination in the Georgia or during the transit through  the Georgia;

II.1.9 ნედლი მასალის შემთხვევაში, „მეცხოველეობაში ჰორმონული და თირეოსტატიკური მოქმედების მქონე ზოგიერთი ნივთიერების(სუბსტანციის) და ბეტა აგონისტის გამოყენების აკრძალვის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 11 იანვრის N10 დადგენილების დანართი N1-ით (ევროსაბჭოს 96/22/EC დირექტივით) აკრძალული ზოგიერთი ნივთიერებით დამუშავებული ცხოველებისგან მიღებული მასალით, რომლის [მასალის] იმპორტი ნებადართულია №605 დადგენილებით დამტკიცებული წესის 41-ე მუხლის პირველი პუნქტს,,ა.ბ“ ქვეპუნქტის ((EC) No 1069/2009 რეგულაციის 35(a)(ii) მუხლის) შესაბამისად/ in the case of raw material derived from animals which have been treated with certain substances prohibited by Annex I of decree N10, of Jenuary 11th, 2016, of Government of Georgia „on approval of the rule concerning the prohibiton on the use in stockfarming of certain substances having a hormonal or thyrostatic action and of β-agonists“ (Directive 96/22/EC)   for the manufacture of pet food, the import being permitted in accordance with Article 35, point (a) (ii) of Regulation (EC) No 1069/2009 :

ა)/a)მარკირებულ/ნიშანდებული იქნა სხვა ქვეყანაში საქართველოს ტერიტორიაზე შესვლის წინ გათხევადებული ნახშირის ან გააქტიურებული ნახშირბადის ჯვარედინად თითოეულ გაყინული ბლოკის თითოეულ გარე მხარეს, ან როდესაც ნედლი მასალა ტრანსპორტირებულია პალეტების სახით, რომლებიც არ არის დაყოფილი განცალკევებულ ტვირთებად შინაური ბინადარი ცხოველის საკვების დანიშნულების ადგილის საამქროში ტრანსპორტირების დროს, თითოეული პალეტის თითოეულ მხარეს, ისე რომ მარკირება/ნიშანდება ფარავდეს გაყინული ბლოკის დიაგონალური სიგრძის სულ მცირე 70%-ს და უნდა იყოს სულ მცირე 10 სმ სიგანის./it has been marked in the third  country before entry into the territory of the Georgia by a cross of liquefied charcoal or activated carbon on each outer side of each frozen block, or, when the raw material is transported in pallets which are not divided into separate consignments during transport to the pet food plant of destination in the EU or during the transit through the Georgia on each outer side of each pallet, in a way that the marking covers at least 70 % of the diagonal length of the frozen block and be of at least 10 cm width;

ბ)/b) ისეთი მასალის შემთხვევაში, რომელიც არ არის გაყინული, ნედლი მასალა მარკირებულია/ნიშანდებულია მესამე ქვეყანაში საქართველოს ტერიტორიაზე შესვლამდე გათხევადებული ნახშირის დასხურებით ან ნახშირის პუდრის გამოყენებით ისე, რომ ნახშირი იყოს მასალაზე ადვილად შესამჩნევი; და/in the case of material which is not frozen, the raw material has been marked in the third  country before entry into the territory of Georgia by spraying it with liquefied charcoal or by applying charcoal powder in such a way that the charcoal is clearly visible on the material; and 

გ)/c)როდესაც ცწადპ დამზადებულია ზემოთ მითითებულის შესაბამისად დამუშავებული ნედლი მასალისგან და სხვა დაუმუშავებელი ნედლი მასალისგან, ყველა ნედლი მასალა მარკირებულია/ნიშანდებულია ,,ა“ და ,,ბ“ პუნქტების შესაბამისად/ Where the animal by-products are made up of raw material which has been treated as referred to above and other non-treated raw material, all the raw materials have been marked as referred to  in point (a) and (b) above.

(2)(5) II.2 სპეციალური მოთხოვნები /Specific requirements

(2)(6) II.2.1. ამ ტვირთში ცწადპ მიღებულია ცხოველისგან, რომელიც იმყოფებოდა/ინახებოდა II.1.2 პუნქტში მითითებულ ტერიტორიაზე, სადაც თურქულის საწინააღმდეგო ვაქცინაციის პროგრამები  რეგულარულად ხორციელდება და ოფიციალურად კონტროლდება შინაურ მსხვილფეხა საქონელში/the by-products in this consignment come from animals that have been kept in the territory referred  to in point mentioned under II.I.2, where vaccination programmes against foot-and-mouth disease are being regularly carried out and officially controlled in domestic bovine animals.
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(2)(7) II.2.2 ამ ტვირთში ცწადპ შედგება მხოლოდ იმ ცწადპ-გან, რომელიც მიღებულია შინაური მცოხნავი ცხოველების სუბპროდუქტების ანაჭერისაგან (ტრიმინგისაგან), რომლებიც მომწიფდა +2 0C-ზე მაღალ გარემოს ტემპერატურაზე სულ მცირე 3 საათის განმავლობაში, ან მსხვილფეხა საქონლის საღეჭი კუნთების შემთხვევაში და შინაური ცხოველების ძვალგამოცლილი ხორცის შემთხვევაში სულ მცირე 24 საათის განმავლობაში./ the by-products in this consignment consist only of animal by-products derived from trimmed offal of domestic ruminants, which have maturated at an ambient temperature of more than +2 0C for a period of at least three hours, or in the case of masseter muscles of bovine animals and deboned meat of domestic animals, for at least 24 hours.]

(2)[II.3 ცხოველის საკვების წარმოებისთვის გამოყენებული ცწადპ შეიცავს ან მოპოვებულია მცოხნავებისაგან მიღებული  ცწადპ-სგან და/the animal by-products for the manufacture of petfood contains or is obtained from animal-by products of ruminant origin and:
(2)ან/either [წარმოშობილია ქვეყნიდან ან რეგიონიდან, რომელიც კლასიფიცირებულია, როგორც მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებული უმნიშვნელო რისკის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში, რომელშიც არ ყოფილა მსღე-ზე (BSE) დაფიქსირებული შემთხვევა;]] [originate from a country or region, which is classified as posing a negligible bovine spongiform encephalopathy (BSE) risk in which there has been no indigenous BSE case;]]
    ან/Or [[წარმოშობილია ქვეყნიდან ან რეგიონიდან, რომელიც კლასიფიცირებულია, როგორც მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებული უმნიშვნელო რისკის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში,  რომელშიც არ ყოფილა მსღე-ზე (BSE) დაფიქსირებული შემთხვევა და ცწადპ ან მეორეული პროდუქტი მიღებულ იქნა ცხოველებისგან, რომლებიც დაიბადნენ იმ თარიღის შემდეგ, რომლიდანაც მცოხნავების ძვალ-ხორცის ფქვილითა და ხიწიწით გამოკვება აიკრძალა ამ ქვეყანაში ან რეგიონში ცხოველთა ჯანმრთელობის მსოფლიო ორგანიზაციის (WOAH) ხმელეთის და ცხოველთა ჯანმრთელობის კოდექსის თანახმად, და [originate from a country or region classified as posing a negligible BSE risk in which there has been an indigenous BSE case, and the animal by-products or derived products were derived from animals born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants, as defined in the World Organisation for Animal Health (WOAH) Terrestrial Animal Health Code, has been effectively enforced in that country or region, andან/either [მიღებულია სხვა მცოხნავებისგან, გარდა მსხვილფეხა საქონლისა, ცხვრის ან თხისა/ [are derived from ruminants other than bovine, ovine or caprine animals.]]]
ან/or [მიღებულია სხვა მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის მასალებისაგან, გარდა იმ მასალებისა, რომლებიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში დაბადებული, მუდმივად მყოფი და დაკლული ცხოველებისგან [are derived from bovine, ovine or caprine animals born, continuously reared and slaughtered in country or region classified  as posing a negligible BSE risk 
ან არ შეიცავს:/or [do not contain:
(2) ან/or [(ა/a) განსაკუთრებული რისკის მასალისაგან, როგორც აღნიშნული განმარტებულია „ტექნიკური რეგლამენტი – ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 28 დეკემბრის N600 დადგენილებით დამტკიცებული ტექნიკური რეგლამენტი – ზოგიერთი გადამდები ღრუბლისებრი ენცეფალოპათიების პრევენციის, კონტროლისა და აღმოფხვრის წესის მე-3 მუხლის,,ზ“ ქვეპუნქტში (ევროპის პარლამენტისა და ევროსაბჭოს (EC) No 999/2001 რეგულაციის(8) V დანართის პირველ პუნქტში)/(a) specified risk material as defined in subparagraph „g“ of paragraph 1st, article 3 of „technical regulation- on approval of rule on prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies” approved by the decree N 600, of December 28th, 2016, of Government of Georgia „technical regulation- on approval of rule on prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies” (Point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council(8));
(ბ/b) მექანიკურად განცალკევებული ხორცისაგან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა და თხის ძვლებისგან, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ, მუდმივად იმყოფებოდნენ და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებულ უმნიშვნელო რისკის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში, რომელშიც არ დაფიქსირდა მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ს (BSE) ადგილობრივი შემთხვევა/mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except from those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk, in which there has been no indigenous BSE case,
(გ/c) ცწადპ-გან, რომელიც მიღებულია მსხვილფეხა საქონლის, ცხვრისა ან თხისგან, რომელიც გაბრუების შემდეგ დაიკვლნენ ცენტრალური ნერვული ქსოვილების გადაჭრით წაგრძელებული ჩხირისებრი ინსტრუმენტით თავის ქალის ღრუში შეყვანით ან გაზის თავის ქალის ღრუში შეყვანით, გარდა იმ ცხოველებისა, რომლებიც დაიბადნენ, გაიზარდნენ, მუდმივად იმყოფებოდნენ და დაიკლნენ მსხვილფეხა საქონლის მსღე-ზე (BSE) კლასიფიცირებულ უმნიშვნელო რისკის კლასიფიკაციის მქონე ქვეყანაში ან რეგიონში/animal by-product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk 
შენიშვნები /notes

ნაწილი I/ part I

· მითითება I.6 /box reference I.6: საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგებელი პირი: გრაფის შევსება სავალდებულოა მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოს გავლით სატრანზიტო საქონლისთვის; გრაფა შესაძლებელია შეივსოს მაშინაც, როდესაც სერტიფიკატი განკუთვნილია საქართველოში საიმპორტო საქონლისთვის / Person responsible for the load in Georgia: this box is required to be filled in only if it is a certificate for  commodity to be  transited throught Georgia ; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported to Georgia.

· მითითება I.12/box reference I.12: დანიშნულების ადგილი: გრაფა ივსება მხოლოდ მაშინ თუ სერტიფიკატი განკუთვნილია სატრანზიტო საქონლისთვის. სატრანზიტო პროდუქტი შესაძლებელია შენახულ იქნეს მხოლოდ თავისუფალ ზონებში, უფასო საწყობებსა და საბაჟო საწყობებში./Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. Products in transit only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses .

· მითითება I.15/box reference I.15: უნდა იყოს აღნიშნული რეგისტრაციის ნომერი (სარკინიგზო ვაგონი ან კონტეინერი და სატვირთო მანქანა), ფრენის ნომერი (თვითმფრინავი) ან დასახელება (გემი). ტვირთის გადმოტვირთვისა და ხელახლა ჩატვირთვის შემთხვევაში, გამგზავნმა უნდა შეატყობინოს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტი./Registration number(railway wagons or container and lorries), flight number(aircraft) or name(ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of Georgia;

· მითითება I.19/box reference I.19: საგარეო-ეკონომიკური საქმიანობის ეროვნული სასაქონლო ნომენკლატურის (სეს ესნ) შესაბამისი კოდის გამოყენება: 05.04; 05.06; 05.07; 05.11.91 ან 05.11.99 ან 05.11.91;23.01; 41.01../use the appropriate Harmonized system (HS) code : 05.04; 05.06; 05.07;    05.11.99  or 05.11.91; 23.01;41.01.

· მითითება I.23/box reference I.23: კონტეინერებისთვის (ნაყარი ტვირთებისათვის), კონტეინერის ნომერი და თუ შესაძლებელია ლუქის ნომერი უნდა მიეთითოს/for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must  be included. 

· მითითება I.25/box reference I.25: ტექნიკური გამოყენება: ნებისმიერი გამოყენება, გარდა ფერმის ცხოველების გამოკვებისა (საბეწვე ცხოველების გამოკლებით) და შინაური ბინადარი ცხოველისათვის საკვების წარმოების ან დამზადების  მიზნით/technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than  fur animals, and the production or manufacturing of petfood. 

· მითითება I.26 და I.27/box reference I.26 and I.27: ივსება იმის მიხედვით სერტიფიკატი არის ტრანზიტის თუ იმპორტის./ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

· მითითება I.28/box reference I.28: სახეობები: ამოირჩიეთ შემდეგიდან: ფრინველები, მცოხნავები, ღორისებრნი, ძუძუმწოვრები, გარდა მცოხნავებისა და ღორისებრნისა, თევზები, მოლუსკები, კიბოსნაირები, უხერხემლოები, გარდა მოლუსკებისა და კიბოსნარებისა/Species: select from the following: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia Other Than Ruminantia or Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, Invertebrates Other Than Mollusca and Crustacea


· მწარმოებელი  საამქრო: მიეთითება აღიარებული საწარმოს ვეტერინარული კონტროლის ნომერი. /Manufacturing plant: provide the veterinary control number of the approved establishment.


	II. ინფორმაცია ჯანმრთელობის შესახებ /Health information

	II.ა სერტიფიკატის No/II.aCertificate reference No 
	II.ბ/IIb



ნაწილი II/Part II

(1a)  OJ L 300, 14.11.2009, გვ. 1./OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.
(1b) OJ L 54, 26.2.2011, გვ. 1./OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.
(1c) ექსპორტიორი ქვეყნის ISO კოდის ნომერი და დასახელება: /The name and ISO code number of the exporting country 

გარდა ამისა, შეტანილი უნდა იყოს რეგიონალიზაციის ISO კოდი ზემოაღნიშნულ დანართებში (როდესაც ეს ეხება შესაბამის ამთვისებელ სახეობებს)/In addition the ISO code of regionalisation in the abovementioned Annexes (where applicable for the susceptible species concerned) must be included.

(1d) მხოლოდ იმ ქვეყნებისათვის, საიდანაც ადამიანის მიერ მოხმარებისათვის გამიზნული იმავე სახეობის ცხოველის ნანადირევი ხორცი არის ავტორიზებული საქართველოში იმპორტისთვის/only for countries from which game meat intended for human consumption of the same animal species is authorized for importation into Georgia. 

(2)წაიშალოს სადაც საჭიროა/delete as appropriate.

(3) ნედლი სისხლის, ნედლი რძის, ტყავისა და კანის, რქებისა და ჩლიქების, ღორის ჯაგარისა და ბუმბულის გარდა (იხილეთ შესაბამისი კონკრეტული სერტიფიკატები დანართში ამ პროდუქტების იმპორტისთვის)./Excluding raw blood, raw milk, hides and skins, hooves and horn, pig bristles and feathers( see relevant specific certificates in that Annex  for the import of these products).

(4) OJ L 303, 18.11.2009, გვ. 1./OJ L 303, 18.11.2009, p. 1.
 (4a) OJ L 125, 23.5.1996, გვ. 3./OJ L 125, 23.5.1996, p. 3.

   (5)  დამატებითი გარანტიები უნდა იქნეს მიწოდებული, თუ  შინაური მცოხნავი ცხოველების მასალა წარმოშობილია სამხრეთ ამერიკის ან სამხრეთ აფრიკის ტერიტორიიდან ან მისი ნაწილიდან, საიდანაც მხოლოდ ადამიანის მიერ მოხმარებისთვის განკუთვნილი  შინაური მცოხნავი ცხოველების მომწიფებული და ძვალგამოცლილი ახალი ხორცის საქართველოში ექსპორტი არის ნებადართული. მსხვილფეხა საქონლის საღეჭი კუნთები უნდა იქნას ამოჭრილი ,,ცხოველური წარმოშობის სურსათის სახელმწიფო კონტროლის განხორციელების სპეციალური წესის დამტკიცების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2015 წლის 12 თებერვლის N55 დადგენილების ) (ევროპარლამენტის და ევროსაბჭოს (OJ L 139, 30.4.2004, გვ. 206) რეგულაციის (EC) No 854/2004, I დანართის, IV სექციის, I მუხლის, B.1 პუნქტის) თანახმად./ Supplementary guarantees to be provided when the material of domestic ruminants originated in the territory of a South American or South African country or part thereof from where only maturated and deboned fresh meat of domestic ruminants for human consumption is permitted for exportation to the Georgia The whole masseter muscles of bovine animals, incised in accordance with Resolution N55 of the Government of Georgia of February 12, 2015, “On Approval of the Special Rules for the Implementation of State Control of Food of Animal Origin” (Section IV, Chapter I, Part B.1, of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004 of the European Parliament and of the Council) (OJ L 139, 30.4.2004, p. 206), are also permitted .



(6) მხოლოდ ზოგიერთი სამხრეთ ამერიკის ქვეყნებისთვის/ Only for certain South American countries.

(7) მხოლოდ ზოგიერთი სამხრეთ ამერიკისა და აფრიკის ქვეყნებისათვის/ Only for certain South American and South African countries.
(8) OJ L 147, 31.5.2001, გვ. 1/OJ L 147, 31.5.2001, p. 1

· ხელმოწერა და ბეჭედი უნდა იყოს ნაბეჭდისგან განსხვავებული ფერის./The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.

· შენიშვნა საქართველოში ტვირთზე პასუხისმგბელი პირისთვის; ეს სერტიფიკატი გამოიყენება მხოლოდ ვეტერინარული მიზნებისთვის და სავალდებულოა თან ახლდეს ტვირთს სანამ ის მიაღწევს საქართველოს სასაზღვრო ინსპექციის პუნქტს./Note for the person responsible for the consignment in Georgia : This certificate is only for veterinary purposes and must accompany the consignment until it reaches the border inspection post of the Georgia


	უფლებამოსილი პირი ( ვეტერინარი) / უფლებამოსილი პირი (ინსპექტორი)
/authorized person(veterinary)/authorized person(inspector)


სახელი და გვარი /Name                                                                                           კვალიფიკაცია და თანამდებობა:/Qualification and title

თარიღი:/Date:
ბეჭედი:/Stamp:                                                                                                           ხელმოწერა:/Signature 










